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Bukta və başqaları Macarıstana qarşı (Bukta and Others v. Hungary), ərizə № 25691/04

17.07.2007-ci il tarixli qərar [II Bölmə]

11-ci maddə

11-ci maddənin 1-ci bəndi

Dinc toplaşmaq azadlığı

Nümayişin keçiriləcəyi barədə qabaqcadan polisə məlumat verilmədiyinə görə dinc nümayişin 
dağıdılması: pozuntu baş verib

Faktlar – "Toplaşmaq hüququ haqqında" 1989-cu il tarixli Qanuna əsasən, nümayişin keçiriləcəyi barədə 
ən azı üç gün əvvəl polisə məlumat (bildiriş) verilməlidir və belə məlumat olmadıqda polis nümayişi 
dayandırmaq hüququna malikdir. 2002-ci ilin dekabrında Rumıniyanın baş naziri Budapeştə rəsmi səfər 
etdi və Rumıniyanın milli bayramının şərəfinə ziyafət təşkil etdi. Bundan bir gün əvvəl Macarıstanın baş 
naziri bu ziyafətdə iştirak edəcəyini elan etdi. Ərizəçilər belə hesab edirdilər ki, o, Macarıstan tarixinin 
qaranlıq səhifəsi kimi yadda qalan hadisə ilə (1918-ci ildə Rumıniyanın Transilvaniyanı ilhaq etməsi ilə) 
əlaqədar olaraq keçirilən bu tədbirdə iştirak etməməlidir. Onlar ziyafətin keçirildiyi otelin girişi qarşısında 
toplaşmış təxminən 150 nəfərlik qrupa qoşuldular. Onlar nümayiş keçirmək niyyətləri barədə qabaqcadan 
polisə məlumat verməmişdilər. Bomba partlayışına bənzər səs eşidilən kimi hadisə yerində olan polislər 
nümayişçiləri dağıtdılar. Ərizəçilər polisin müdaxiləsinin qanunsuz elan olunması üçün məhkəməyə 
şikayətlə müraciət etdilər. Lakin onların şikayəti rədd edildi və belə əsas gətirildi ki, nümayişin 
dağıdılmasının səbəbi nümayişin keçiriləcəyi barədə qabaqcadan polisə məlumat verilməməsidir.

Hüquqi məsələlər – Milli məhkəmələr öz qərarlarını yalnız polisə qabaqcadan məlumat verilməməsi ilə 
əsaslandırdılar və işin hallarını, o cümlədən nümayişin dinc xarakter daşıyıb-daşımadığını araşdırmadılar. 
Qabaqcadan məlumatlandırma proseduru əslində dinc toplaşmaq azadlığı hüququnun mahiyyətinə xələl 
gətirmirdi. Lakin Macarıstanın baş nazirinin ziyafətdə iştirak etmək niyyətinin qabaqcadan elan 
edilməməsi ərizəçiləri seçim qarşısında qoymuşdu, belə ki, onlar ya dinc toplantı keçirmək hüququndan 
imtina etməli, ya da qabaqcadan məlumatlandırma tələbini yerinə yetirməməli idilər. Bu işin xüsusi 
halları siyasi hadisəyə nümayiş formasında dərhal reaksiya verilməsinə haqq qazandırırdı və ictimai 
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qaydaya qarşı təhlükə yarandığını düşünmək üçün hər hansı əsas olmadığı bir şəraitdə və nümayişçilər hər 
hansı qanunsuz hərəkətə yol vermədiyi bir vəziyyətdə sadəcə qabaqcadan məlumatlandırma olmadığına 
görə dinc nümayişi dayandırmaq qərarı qeyri-mütənasib addım idi.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Pozuntunun müəyyən edilməsi faktının özü mənəvi ziyana görə kifayət qədər ədalətli 
kompensasiya təşkil edir.
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